ONUUOHHbIe npeumyuwiecmea cemegoli noddepxku y4ebHO-e0CNUMamenbHO20 npoyecca no hopMUPOBaHUKD NPOGHECCUOHATBHO
OPUEHMUPOBAHHOU HEMEUKOA3bINHOU  KoMnemeHmHocmu 8 npolykmueHbIX gudax peyeeoli OesmenbHOCMU U yKa3aHo
npednoCcbIKU peanu3ayuu makoao 0by4eHus..
Knrouesble croea: 8mopoli UHOCMpaHHbIU A3bIK, KOMOUHUPOBaHHOE OUCMaHYUOHHOe 00y4eHue, cemeesas noOdepxKka,
HENUH2BUCMUYECKOE 8bicLuee yyebHoe 3agedeHue, mypucmuyecKue MeHedXepbI.
Okopna Y.
MOODLE SYSTEM IN PROFESSIONALLY ORIENTED
SECOND FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF THE FUTURE TOURISM MANAGERS:
THE EDUCATIONAL PROCESS NETWORK SUPPORTING

The paper describes the structure and possibilities of a digital multimedia environment as a means of teaching and studying
second foreign languages. The features results of the study process in attracting the Moodle system to combined distance
professionally oriented second language teaching of future tourism managers have been presented in the article. The characteristic
of theoretical and methodological point of view technically optional network support benefits the educational process of formation of
professional competence in German-oriented productive activities and types of speech set preconditions for the realization of such
training have been noticed. The expediency of construction in electronic scientific and teaching materials for the study of
professionally oriented second foreign language to the appropriate format for their activation and subsequent use by mobile network
support system Moodle have been stressed. The attractive features in positive international experience of distance learning and
brought their findings to achieve positive results in the renewal of distance education with quality growth level of the second foreign
language upcoming tourism industry workers have been indicated. The authors suggest that the Moodle environment consisting of
second foreign language tests, interactive creative tasks, multimedia rooms, a videoconferencing hall, a webinar plat- form, and
authentic multimedia repositories, with all the components being linked together by an e-learning platform. The article is intended for
experts in information technology and second foreign language teaching methodology, as well as for all those interested in the
problems of computer-assisted language learning.
Key words: second foreign language, the combined distance learning, network supporting, non-linguistic higher education
establishment, tourism managers.
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3AJTYYEHHA TNEPTEKCTIB IO ®OPMYBAHHA NPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI
IHLUWOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIMETEHTHOCTI

Y MAUBYTHIX NPALIBHUKIB HENIHMBICTUYHMX CMNELIANBHOCTEN

Cmamms po3kpugae cydacHi nioxodu o hopMysaHHs peuenmusHuUx ma npodykmusHux eudie npogheciliHo opieHmosaHoI
IHWOMOBHOI  KOMYyHikamugHOi KoMnemeHmHocmi y cmyOeHmig HeniHegicmudHuX cneyianbHocmel. [lpedcmasneHo cucmemy
nedazo2iyHo20 aHanisy ma opuziHaibHy mexHomnoei onmumisayii npogecitiHoeo possumky. Ha ocHosi cucmemHo20 hidxody
HayKo80 06rpyHMo8aHO KOHUEeNUjio cucmeMu HeniHegicmu4HoT HWOMOBHOI oceimu K (hopmu icHy8aHHA dudakmuyHoi cucmemu,
po3ensiHymo ii cknadosi, 8U3HaYeHO il xapakmepucmuKu Ha Cy4acHOMY emani po38umky cycniniscmea U npoghecitiHoi nedazoaiku.
Knroyoei cnoea: 2zinepmekcm, iHO3eMHI MO8U, HefiHegicmuy4HUl suwull HagyasnbHul 3aknad, nioxodu 0o hopMysaHHs NPOECItiHO
OPIEHMOBAHOI IHWOMOBHOI KOMYHIKamUuHOI KOMNemeHmMHoCMi.

lMocmaHoeka npobnemu y 3a2anbHOMy e6u2ns0i.. HanaromkeHHs npsMUX 3B's3KIB  MIONPUEMCTB i3
3apyOikHUMM NapTHepamu, CninbHe NPOBEAEHHS MPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCHKUX Ta eKCriepUMeHTarbHUX LOCHiMKEHb,
3MINCHEHHS LUMPOKOrO 0B6MiHY HayKOBO-TEXHIYHOK AOKYMEHTALE0 — WSXOM peanisalii on-line komyHikalii 6e3 yyacri
TpeTix ocib (nepeknagayi) — 3 METOK YHUKHEHHSI BUTOKY iHpopmaLii (MOB's3aHOi 3 TEXHOMOriIMM MPoayKYBaHHS
CUPOBUHK Ha BMPOBHMUTBI); NOTPeOYIOTh NIArOTOBKM (haxiBLiB HEMHIBICTUMHWX CreLianbHOCTEN, KOMMETEHTHICTb SIKUX
morna 6 nepeabauati noegHaHHS BUCOKOrO PiBHS (haxOBOi NIArOTOBKM, SIK B rany3i TOYHKX Ta iHXEHEPHUX Hayk, TaK i
OBOJIOZIHHA HUMM fBoma i Oinble iHo3eMHuMM Mosamm (IM) (30Kpema aHrMINCHbKO Ta HIMELBKOK), sk 3acobom
IHLLOMOBHOI KOMYHiKaLlii Ans BupilleHHs npobnem npogeciinHoro, cowianbHO-haxoBoro xapakTepy; a TakoX YCilUHOro
MiXHapoZHOro cniBpobiTHALTBA.

ToMmy, BMXOOAYM i3 3a3HAYEHOrO BMLLE, aKTyanbHOCTI HabyBae MOLWYK PO3B’'A3KYy OQHOTO i3 HAMBAXTMBILLMX
3aBdaHb, SIKE MOCTano rnepen BULLOK LWKOMOW B cuny rmobanidauiiHnx Ta €BPOIHTErpauiHMX NpoLeciB, Lo
BiOOyBalOTbCA Ha Yaci B Hawiil gepwasi — MiOBWWEHHSA edeKTUBHOCTI MiLrOTOBKM KBanihikoBaHuX kagpis
HeniHrBiCTUYHMX cneLianbHOCTEN 3 BUCOKMM PIiBHEM BOMOAIHHA Aekinbkoma IM. Ha cborogHi IHTepHeT-pecypcy Bigkpunu
JOCTYN [0 HEeOOMEXKEHOI KinbKOCTi aBTEHTWYHOI iH(popmaui, Binblia YacTuHa SKOI NMpeACTaBneHa aHrmiiCbKo Ta
HiMeLbKolo MOBamMy, LIO NIATBEPOAXYE He NULIEe NPaBOMIPHICTb, @ M HaranbHICTb po3rnsagy npobnemu opmyBaHHS
aHrMOMOBHOI Ta HIMEL|bKOMOBHOI KOMNETEHTHOCTEN Y peLenTUBHWX i MPOAYKTUBHUX BUAAX MOBMEHHEBOI iSNbHOCTI, SK
peneBaHTHUX 3aBAaHb y HaBYaHHi ABOX i binbLue IM y HENHrBICTUYHNX BULLMX HAaBYanbHUX 3aknagax (HBHS3).

AHaniz ocmanHix docnioxeHb i nybnikayil, 8 sIKkux 3ano4amkKoeaHO po38’a3aHH OaHoi npobnemu...
MuTaHHA, NOB'SI3aHi 3 HaBYaHHAM NPOCECINHO OPIEHTOBAHOTO IHLIOMOBHOMO YMTaHHS B Mepexi IHTepHeTt, 6ynu
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npoaHanisoBaHi B pobortax H.B. Benkinoi, A.J1. bypaH, t0.M. BepboskiHoi-Paxanbckoi, M.C. I'puwwmHoi, 1.B. Kopeiitu,
A.A. HanbaHgsH, O.B. MiHesny, C.A. ®omiHoro, €.B. AkywwHoi, Cl. Kramsch, D. Sperling, P. Swann T1a iH.

[Ons npodecinHo OpIEHTOBAHOTO HABYaHHS CTYAEHTIB IHLIOMOBHOTO TOBOPIHHA Ta MNUCbMa iCHYE MeBHe
TEOPETUYHE NiarpyHTS. 30KpeMa, OMMCAHO MOHSTIMHY CUCTEMY TEOpii FOBOPIHHS Ta MiCbMa, Po3pobNeH0 METOOMKM
HaBYaHHA LUMX BWAIB MOBMEHHEBOI AiNbHOCTI, BU3HAYEHO OO’€KTU KOHTPOMO piBHA BonogiHHa Humu (O.B. Birny,
.N. Bim, B.A. byx6iHgep, J1.B. laigykosa, O.B. Kanimynina, O.l. Keacosa, O.0. Knyposa, T.I. OniitHuk, H0.1. Maccos,
I.B. Monoga, 1.0. Cimkosa, B.JI. CkankiH Ta iH.); ZOCRimKeHO OCOBNMBOCTI HaBYaHHS KynMbTYpWU MiKOCOBUCTICHOI
komyHikayii (T.M. Actacpyposa, €.M. Bepewlarin, 11.4. 3ens, O.J1. Kpackoscbka, HO.B. Kysbmenkosa, M.J1. Mucanko,
C.B. Cokonoga, O.b. TapHononbcbkuit, M.O. ®aeHoBa Ta iH.)

YueHi  (M.B. bapuwHikos, H.J1. 3amkoBa, |.B. Konomieup, C.C. Konomieus, C.B.Jlumosa, J1.A. Muuko,
P.10. MapTuHosa, O.M. Copoka, |.B. Yipa) posrnsaatoTe Npouec HaByaHHS NpoeCinHO OPIiEHTOBAHOMO rOBOPIHHA Ta
nicbMa 3 ypaxyBaHHSM BigMIHHOCTEM Y cdhepax CninkyBaHHs, NPOGECIHMX ponsx, Tunax NpodecinHuX Aianoris,
MOBHOMY i MOBNEHHEBOMY MaTepiani. Mpo ocobnnBocTi Ta nepeBary TEXHOMOri HaB4aHHsA Apyroi IM nicns nepwoi IM,
MoAonaHHs SBMLLA iHTepdepeHLii, a TakoxX BUKOpUCTaHHs nepwoi IM ans BuB4eHHs apyroi IM 3a3HaveHo B poboTtax
A.O. AHicimoBoi,  J1.0. KanatuHikoBoi, H.M. MapueHko, .M. MenbHuk,  O.0. Monokosuy,  O.B. [NiHcbkKoi,
T.A. MycTosanosoi, O.0. Casuyk, A.B. LLlenTnnoBoi Ta iH.

BTim, B 6iNbLIOCTI UMX JOCMiMKEHb HE BPaXOBYBANWChb NIHMBOCTMRICTUYHI 0COBMMBOCTI IHTEpHET-TEKCTIB Ta
TEOPETUKO-METOANYHI MPUHLMAK 3MICTY TEXHOIONiT TAKOro HaBYaHHS.

dopmynioeaHHs yinell cmammi... BignosigHo 0o 3aranbHOEBPONENCHKMX PEKOMEHAALM 3 MOBHOI OCBITY, a
TaKOX CNigoM 3a BUMOraMmi YnHHUX MMporpam 3 aHrmiNChbKOi Ta HiMeLbKoi MOB Ans npodeciinHoro cninkysaHHs (AMMC,
HMMC) cTyneHTW npu gocsrHeHHi piBHs BonofiHHA IM B2 noBuHHI yMiTWU npautoBaTit 3 TekCTamMu akagemiyHoro Ta
NPOChHeCiNHOMO XapakTepy, 30KpeMa YuTaTi, aHOTyBaTH, OLJHIOBATHM, HAKOMWUYyBaTh iHOpMaLlilo 3 pisHUX Mxepen ans
NoAanbLLOro BUKOPUCTaHHS B akaJeMiyHOMY HaByarbHOMY Ta npodecintHomy cepegoBuLli [2; 5, ¢. 9, 25-26, 102; 6].

lpoTe, HE3BAXAKOUYM HA PO3MAITTS HAYKOBKX MNpaub 3 NPOMECIHO OPIEHTOBAHOMO HaBYaHHA Ta HaBYaHHS IM,
NPOTMpIYYA MK NpoBnemoro NiAroToBkM ManbyTHLOrO NpaLiBHUKA HEMIHMBICTUMHUX CrewianbHOCTEN 3 BUKOPUCTAHHSM
IHTEpHeT-pecypciB, 3 0AHOro OOKY, Ta MUTaHHA 3 OpraHisauii CyyacHUX nigxomie [0 (POpMyBaHHS NPOGECIHO
OpIEHTOBAHOI iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMNETEHTHOCTI ManbyTHIX (paxiBLiB HEMIHIBICTUYHUX CrewianbHOCTeN, SKi
BiNbHO BOMOAIOTb ABOMA i Ginblie IM — 3 iHLWOrO, WO Ha CbOroAHI 3annLWAETLCA He JOCTIMKEHUM, it 3yMOBUNO BMOIp
TEMM HalUOi HAyKOBOI PO3BiOKM «3anyyeHHs rinepTekcTiB 40 (DOPMyBaHHS MPOGECIHO OpIEHTOBAHOI iHLLIOMOBHOI
KOMYHIKaTWBHOI KOMNETEHTHOCTI Y MabyTHiX NpaLiBHUKIB HENIHIBICTUYHMX CrieLianbHOCTEN.

AKTyanbHicTb Uiei npobnemm, HEOBXIQHICTL y3aranbHEHHs, cucTeMaTi3alii Ta NepeoCMUCIIEHHS BITYM3HSIHOMO
[OCBigY MiaroToBKK GhaxiBLiB Ans iHXEHEPHO-TEXHIYHOI cdepu, noTpeba obrpyHTYBaHHS TEOPETUKO-METOANYHIX 3acag
nigrotoBku (paxisuiB Ans ranysi Ta CTBOPEHHS Cy4acHOl CUCTEMM 3 ypaxyBaHHAM MPOrPECUBHWX ifei CBITOBOro M
BITYM3HSIHOrO J0CBIgY, HEOOXIGHICTL NEPEOCMUCIIEHHS TPAQULIiHUX YSIBNEHb NPO iHLLIOMOBHUIA HABYaMbHUIA MPOLEC Y
3akrnagax HeniHreicTYHoro npodinio, HagaHHA MOMY OCOBUCTICHOrO CnpsAIMYBaHHS, a TakoX noTpeba NporHo3yBaHHS
PO3BMTKY HEMEepPepBHOi BaraTOMOBHOI iHLLOMOBHOI NPOECIiAHOI OCBITM B YKpaiHi 3yMOBUIM METY HALLOrO AOCTIIKEHHS.

Buknad ocHoeHO20 Mamepiany OOCHIOKeHHs... TakuM YWMHOM, KOMMETEHTHICTb B PeLenTUBHUX Ta
NPOAYKTUBHUX BUOAX MOBMEHHEBOI iANbHOCTI BUCTYNAE K OKpeMa KaTeropisi, Konu CTYAEHT Mae 30aTHICTb He nule
CrpUAMaT aBTEHTUYHI TEKCTWU PI3HUX XaHpiB i BWAiIB, po3rnsgaluu iX, SK DKEPENo NPOGECINHO OpieHTOBaHOI
iH(popmaLii (Mpu LbOMY YMTaHHS BUCTYNAE y AKOCTI 3acoby 0BOMOAIHHS Li€to iHpopMaLlieo), a TakoX penpogykysaTh i
BinobOpaxaTu 3acBOeHe 4epe3 MUCbMO abo roBOPIHHA. YuTalbka KOMMETEHTHICTb MOXe pO3rnspaTucs, sK Bug
MOBMEHHEBOI KOMNETEHTHOCTI, LU0 € HEOBXigHMM Ans (hOPMYBaHHS iHWKX BWZIB MOBNEHHEBOI KOMMNETEHTHOCT, 30KpeMa
KOMMETEHTHOCTI Yy MUCbMi Ta TOBOPIHHI: KONU CTYAEHT, MPOUMTaBLUM TEKCT, aHOTye WOro, rotye eTarnbHWUA Onuc,
npeseHTaLio No Temi 3a haxom.

3aBOsAKN BUKOPUCTAHHIO |HTEPHET-PECYPCIB CTYAEHTU MatoTb LOCTYN A0 CBITOBOI Mepexi NpoecinHuX 3HaHb,
HanpaLbOBaHOi HAYKOBLIAMM Pi3HUX KpaiH i po3MILLEeHOi Ha pisHOMaHITHUX BeG-pecypcax B IHTEpHETI. 3aBOSKM HOBU3HI,
aKTyanbHOCTi iHchopmalil, Lo posTawoBaHa B IHTepHeT-pecypcax, Yy CTyAeHTIB hopMyeTbCcs MOTUBALS [0
CaMOCTIIiHOrO MoLUyKy, 0OpoBKM, CPUAHATTS W BUKOPUCTaHHS Liei iHdopmalii, wo 3rigHo 3 Mporpamamn AMIC Ta
HMIC e ogHUM 3 HalBaXMMBILLMX aCMEKTIB Cy4acHOro OCBiTHLOro npouecy HBH3 [2, 5, 6]. Yum GinbLu HeTpaguuinHiM i
MOZepHi3oBaHuM Oyge 3MICT TekcTy, TUM BULMM Byde piBeHb MOro 3HaYyWocTi Ans HaeyvaHHA [4, ¢. 112], ockinbku
PO3yMiHHS1 caMe HOBOI NPOCecinHOi iHGopmaLlii CTBOpHOE nNepeaymoBM ANns POPMYBaHHS LHHWX KOMHITUBHO-
nisHaBasbHWUX CTPYKTYP, CNpUSiE 30iNbLUEHHI0 MPOGECIHNX 3HaHb Y CTYAEHTIB.

BBaxaemo, Lo [HTepHeT-TeKCTH (rinepTeKCTH) MaKTh BKMOYATU JOCTATHIO KINbKICTb TEPMIHOMOMYHUX OOUHWLb, 3
METOI0 HaBYaHHS YATaHHS Ta PenpoayKyBaHHSA OCTaHHIX. [POBEAEHNN HAMW NEKCUKO-CEMaHTUYHWIA aHani3 rinepTeKCTiB
BiANOBIOHUX (PYHKLIOHANBbHUX NIACTUMIB CBIQYATHL NPO Te, L0 HayKOBO-MOMYNSPHI Ta HAYKOBO-TEXHIYHI rinepTeKcTu
XapaKTEPU3YKTbCA OCOONMMBOCTAMM BXMBAHHS NMEBHWX MOAENEN TEPMIHOMONYHUX OAMHMLb, SIKi MaKTh PO3Mi3HaBaTy
CTYOEHTW ANS TOYHOTO PO3yMiHHS HaykoBOI iHdopmaii. Mig yac Bubopy 3MiCTy TEKCTY BapTO BpaxOBYBaTW HAsBHICTb
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abo BiACYTHICTb Y CTYAEHTIB (DOHOBMX 3HaHb 33 [AHOK TEMATWKOW, a TaKOX BIAMOBIAHICTb 3aBAaHb Ta METOLIB
[OCSTHEHHIO NOCTABMEHMX HaBYaNbHUX Linei. [1o koMm'loTepHOI Nporpammn MatoTb ByTW BKIHOYEHI Pi3Hi rinepTekcTy, sK
nerki, HeBenwKi 3a 0BeArom Ans NiATPUMKKM Bxe COPMOBAHMX HABUYOK Ta BMiHb YATaHHS Ta penpoaykLii, Tak i cknagi,
BENUKi 33 00'EMOM TEKCTK, L0 3abe3neyytoTb BUCOKUI PiBEHb aHAMITUYHO-CUHTETUYHOI OisinbHOCTI [1].

HaBu4aHHs! PO3yMiHHS IHLLOMOBHUX aBTEHTUYHWX TEKCTIB € BaXMMBKUM, TOMY LUO 3aranbHi NEKCUKO-TpamMaThyHi
MOHATTS B Pi3HNX MOBaX MakTb Pi3HWUN CEMAHTU4HWI, KYNbTYPONOrivyHMiA 06'eM, Pi3Hi NIHTBOCTUMICTUYHI XapaKTepPUCTUKMA
[8, c. 112]. [lo nepeBar BUKOPUCTAHHA aBTEHTUYHMX TEKCTIB 3 IHTEPHET-PECYPCIB MU BiHOCUMO HAbMMXEHHS CTYAEHTIB
[0 peanbHOi KOMYHIKaTUBHOI cUTyaLlii, NONOBHEHHS (DOHOBWX 3HaHb CTYAEHTIB, 3pOCTaHHS MOTWBALii BUBYEHHS IM npu
BMKOPUCTaHI aBTEHTUYHUX TEKCTIB, LLO BUKIMKAE B3aEMOZ0 CTYAEHTIB 3 «pearnbHO» X1BO MOBOW [9, c. 347], aka
[O03BONSE «YCYHYTW OQHOMAHITTA Ta OJHOTUMHICTL Matepianiey» [10, c. 211]. CTyaeHT HabyBaTb BMiHb MOLLYKY Ta
aHanisy aBTEHTUYHMX MaTepianiB B IHTEepHeTi, TO6TO BMiHb KOPUCTYBATWUCS paLliOHANbHUMKW NPUAOMaMK PO3YMOBOI
npaui, cTpaTerisMn OBOOAIHHS K YMTALbKOK MOBMEHHEBOK KOMMETEHTHICTIO, TaK i MIHFBOCOLOKYNbTYPHOK Ta MOBHOI0
KOMNETEHTHOCTAMM.

BBaxaemo, WO Came CHMHOHIMIYHI TiNepTeKCcTM, O pPO3TallOBaHi Ha pisHOMaHiTHUX Beb-pecypcax Ta
rineprnocunaHHa Ha ki PO3MILLEHi Y rinepTekcTi y cknagdi KOMM'IOTEPHOI NPOrpamm, PO3LUMPIOTL 3HAHHS CTYAEHTIB
CTOCOBHO NPEAMETIB Ta NPOLECIB, BUPKEHNX riNepnocunaHHAMM.

CMHOHIMIYHICTb TEKCTIB BU3HAYAETLCS LUMSXOM MOPIBHAHHS CEpeaHbOro Habopy KMoYoBMX CIiB, WO AeTani3ylTb
TEMY BignOBIgHOrO TekcTy [3, C. 77] Ta NpeacTaBneHi, Sk NpaBuno, iMEHHUKOM abo CNOBOCMOMNYYEHHSM 3 IMEHHWKOM,
MpW UbOMY 3MiHAa KOMMOHEHTIB KOYOBUX CMiB NPUBOAWTL OO 3MiHW 3MICTy TekcTy [7, ¢. 238]. AKWo Knto4oBi crnosa
MOBTOPIOKTLCS, TEKCTU KBani(ikylOTbCA SK CUHOHIMIYHI. HaBefemo npuknagM CWMHOHIMIYHWX TiNepTeKCTiB HaykoBo-
TEXHIYHOTO [AiNoBOro (YHKLUiOHANbHOMO MiACTMAD, siki Oymm ckomiioBaHi 3 BeD-CalTiB, NMPUCBSYEHMX LOCHIAHMLbKIM
JiANbHOCTI Ta pO3APYKOBaHi Yy BUMMSALI MiHIAHUX 3B’A3HWMX TeKCTiB. IHopMaLlis, WO NpeacTaBneHa y rineprekcTax, €
NPaKTUYHO LIHHOK ANS BUBYEHHS aHrNincbKoT Ak nepuoi IM Ta BUBYEHHS HiMeLbkoi sk apyroi IM nicns aHrmiicbkoi sk
nepwoi IM i Bignosigae npodecinHum noTpebam CTyOEHTIB; TaKOX MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS ManbyTHIMK cbaxiBLsMM
Hedpinonoramu y NpoHeCinHin LisnbHOCTI.

Text 1
NUT FOR SELF-TAPPING SHEET METAL SCREWS

...This invention relates to fasteners for sheet metal work, in particular it relates to a nut for sheet metal work
SCrews.

Self-tapping screws are widely used in sheet metal work to fasten two pieces of metal together without the use of
nuts. As its name literally implies, it works by piercing through the metal piece and at the same time taps out a female
thread in the bored metal edges thus making it behave like a "nut" fastening the two metal sheets together.

However as with most self-tapping screws, regardless of its gauge, length or number of threads per unit length, it
often fails to work properly when the metal sheets used are relatively thin. Under such circumstance, the problem of
over-driving the self-tapping screw often occurs where this process of over tapping damages the threading in the metal
edges, thus making the screw loose its grip on the metal sheets. This can be dangerous, especially when the thin metal
components are structural components. Furthermore, it can very easily be left undetected, when the self-tapping
fasteners are used in large quantities and spread over a wide area of a structure.

Even if a faulty fastener is found and subsequently removed, it would leave a hole in the sheet metal and that has
to be substituted with a conventional nut and bolt and the former fastener then is discarded...

(Taken from “Sumobrain” web-site// http://www.sumobrain.com/patents/wipo/Nut-self-tapping-sheet-
metal/W02009064158.html)

CepenHin Habip kntouoBux cnis: self-tapping screws, metal sheets, threads, fastening, nut, self-tapping fasteners.

Text 2
FASTENING WITH METAL SCREWS

Metal screwed joints are commonly used to join plastic components. They provide a high-strength joint capable of
withstanding continuous stresses safely even at relatively high service temperatures. Screwed joints are usually easy to
produce and cost-effective.

Screws that create their own threads are widely used with all thermoplastic parts, because they are economical
and require no extra operations or special unscrewing cores. A cutting screw actually removes material, like a thread-
cutting tap, and works with most materials. The forming screw, which displaces material, must be used with caution,
since very high hoop stresses can be developed in high-modulus, low-creep materials. Some screw designs create the
threads through a combination of cutting and forming. More and more specialty types of screws are being designed to
provide better holding power and lower levels of induced stress, for example screws that are not round but have multiple
lobes and screws with alternating thread heights.

Practical trials with screws from a major US supplier of self-tapping screws have shown that joints with thread-
forming screws can be used in parts made from Ticona engineering plastics. Thread angle, pitch and core geometry of

121



these screws are designed to conform to the specific meshing conditions in plastics. Since the threaded fasteners are
usually made from metal, the plastic parts being assembled can likely be overstressed well before these fasteners break
orstrip ...
(Taken from “Ticona” web-site//
http://www.ticona.com/home_page/tech/design/fastening_with_metal_screws.htm)
CepepHin Habip kno4oBuX cniB: fastening, screwed joints, self-tapping screws, thread-forming screws.
Lli rinepTeKcTH € CMHOHIMIYHUMK, TaK SK B HAX CMiBNagaloTb KIKOYOBI CoBa:
self-tapping screws — fastening (tekct 1) Ta self-fapping screws — fastening (TekcT 2).
FAKLLO X MOBa e Npo BMBYEHHS HiMeLbKoi, K apyroi IM nicns nepluoi aHrniAcekol IM, To npuknag rinepTekcty
MOXXHa NPeaCTaBUTU Y HACTYNHOMY BUTNSZI.

Text3

Viele Leute (1. Many people) in Deutschland verstehen (2. understand) Englisch und sprechen (3. speak)
Englisch. Heute (4. Today) hat das Englische — in der amerikanischen Version — eine fuhrende (5. leading) Position
unter den Sprachen (6. languages) der Welt (7. world). Es beeinflusst (8. It influences) die anderen Sprachen. Auch im
Deutschen findet man viele Worter, die aus dem Amerikanischen kommen — zum Beispiel in der Sprache der jungen
(9. young) Leute und in der Pop-Kultur (Kleidung (10. clothes); Musik; Lebensstil), aber (11. buf) auch (12. also) im

Sport, in den Medien und in den modernen Kommunikationstechnologien.
(Taken from “Deutsch is easy” web-site// http://www.niemandsland.de)

CepenHii Habip KIo4YOBWX CIiB:

1. Viele Leute Many people 7. Welt world

2. verstehen understand 8. Es beeinflusst It influences

3. sprechen speak 9. Jungen oun

4.  Heute Today 10.  Kleidung clothes

5. fihrende leading 1. Aber But

6. Sprachen languages 12.  Auch Also

Lli cnoea B KOCTI rinepTEKCTOBMX MOCKUNAHb € CUMHOHIMIYHUMM, TaK SK B HUX CMiBNafarTb KIHOY0BI 3HAYEHHS
(TekeT 3).

Hagamo KopoTkuii KoMeHTap [0 3asHayeHoro suie. Knioyosi crnosa 3 TekcTy 3 3a (haxoM HIMELbKO MOBOH
MICTSITb TiNepnocKnaHHs Ha ix TNyMaveHHs aHrmikcbkoto, sk nepoto IM. Take cnpuitHATTS, SIK NiGTBEPANNW pe3ynbTaT
HaLLOro eKCNepUMEHTamNbHOTO HaBYaHHA HOCWUTb MO3WUTUBHUX XapakTep 3 TOYKM 30pY MPOrPECcUBHOCTI Y MpoLec
OBOJIOAIHHA ABoMa i Binblue IM Ha OCHOBI 3a;yyeHHs HOBUX MeAaroriyHuX TEXHOMOriN, Wo 3abe3neyytoTb PO3BUTOK
Pi3HOMaHITHUX BMAIB HehopManbHOI OCBITW | CAMOOCBITY; OPIEHTYIOTb HA BUKOPUCTAHHS B OCBITHBO BUXOBHOMY NPOLIEC
neaaroriyHo LOLiNbHMX 3acobiB iHGhOpMaL|iiHNX TEXHOMOTIM.

BucHoeku... [locsrHeHHs HeobXigHOro piBHA CHOPMOBAHOCTI PELIENTUBHUX Ta MPOAYKTUBHWX BUAIB iHLIOMOBHOI
MOBMEHHEBOI KOMNETEHTHOCTI 3a6e3neyyeTbCs NMPABMIBLHOK OpraHisallielo HaB4anbHOro NpoLEeCy.

Mogenb HaBuyaHHs nobynoBaHa Ha OCHOBI METOZy aKTWBisauii MOXNMBOCTEN 0COOMCTOCTI (0coBUCTiCHO-
BISNbHICHAA Nigxia) B yMOBax 4aCTKOBO OHNAMHOBOrO HaBYaHHA 3 ypaxyBaHHAM creuudiki poboT 3 aBTEHTUYHUMM
TEeKCTamMu 3a haxom Ta AUAAKTUYHUX MOXAMBOCTEN KOMM'IOTEPHUX Nporpam.

lNepcnekTuBM noganbLUMX HayKoBKMX PO3BI4OK MM BOavaemo B npoueci 3opraHisauii npodeciorpam manbyTHix
thaxiBLiB iHXeHEpHO-TEXHIYHOrO Npodinto, siki BonoAilTe ABoma i Oinbwe IM, Ha cyyacHOMy eTani CTaHOBMEHHS Ta
PO3BMTKY CYCMiNbCTBA.
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OkonHas £1.B., PomaHiok 10.B.
MCONb30BAHUE 'MINEPTEKCTA B ®OPMUPOBAHWUY MPO®ECCUOHAIIbHO OPUEHTUPOBAHHON
WHOS13bIYHOU KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHTHOCTH
Y 6Y[YWNX PAEOTHUKOB HETMHIBUCTUYECKUX CIEYMAITIbLHOCTEA

Cmampsi  packpbieaem COBPEMEHHbIE NOAX00bI K  (hOPMUPOBAHUKD  PeuenmugHblX U  npodyKmugHbIX 8udos
NPOhECCUOHANBHO OPUEHMUPOBAHHOU UHOA3bIMHOU KOMMYHUKamUSHOU KOMNEeMEeHmHOCmU Y CmyOeHmo8 HeNUH28UCMUYECKUX
cneyuanbHocmel. [lpedcmaeneHa cucmema nedacoeudeckoe0 aHanusa U Opu2UHarnbHasi MexHoMoeus onmuMu3ayuu
npogheccuoHansHoeo  pasgumus. Ha ocHogse cucmemHo2o nodxoda HaydHO 0DOCHO8aHa  KOHUenyusi — npouecca
HEJTUH2BUCMUYECKO20 UHOA3bIMHO20 006pa3osaHus Kak (hopMbi CywecmeosaHusi Oudakmuyeckol CUCmeMbl, pacCMOMpPEHbI ee
cocmaensowue, onpedenieHbl €6 XapakmepucmuKu Ha COBPEMEHHOM 3mane pa3gumusi obuwjecmea u npPogheccuoHanbHoU
nedaz02uKu.

Knroyeenie cnoea: 2unepmekcm, UHOCMPaHHbIE A3bIKU, HerUH28UCMuYecKul 8y3, no0xo0b! K hopMUPO8aHUID NPOGHECCUOHATbHO
OPUEHMUPOBAHHOU UHOSI3bIYHOU KOMMYHUKamMUBHOU KoMnemeHmHocmu.
Okopna Y., Romaniuk J.
HYPERTEXT IN THE FORMATION OF PROFESSIONALLY ORIENTED
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
FOR FUTURE WORKERS IN NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

The problem of professional competence formation remains to be sufficiently investigated in the pedagogical theory and
therefore it is not sufficiently reflected in practical activities of educational institutions. In particular, the essence and structure of
professional competence still remains outside of researchers’ attention; thorough investigation and substantiation are required for the
content, forms and methods of competence formation in future workers of non-linquistic specialities in the process of professional
preparation at higher educational institutions of Ukraine.

The article is devoted to methodological foundations for the formation of professionally oriented foreign language
communicative competence of future specialists in non-linguistics technological engineering industry. Through analysis of scientific
literature theoretical preconditions of professionally oriented teaching in English as first foreign language and German as a second
foreign language after English have been identified. Within the framework of the study peculiarities of teaching material selection for
Internet learning have been specified. The service non-linguistics technological engineering industry sector has been defined as a
specific field of professional foreign language multilingual activities.

The article opens new approaches to the formation of the receptive and productive species in professionally oriented foreign
language communicative competence to students of non-linguistic specialties, presents educational system analysis and
optimization of original technology professional development. Based on the systematic approach, the concept of the process of the
non-linguistic foreign language education is scientifically grounded as a form of the didactic system, its components are investigated,
its characteristics are determined on the modern level of the development of the society and professional pedagogy.

Key words: hypertext, foreign languages, non-linguistic higher educational institution, approaches to the formation of professionally
oriented foreign language communicative competence.
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®OPMYBAHHSA NPABOBOI BUXOBAHOCTI CTYAEHTIB - MPEACTABHUKIB HALIIOHAJTbHUX MEHLLWH

Y LINICHOMY NEQArOMYHOMY NMPOLECI BULLOI LLKOMK

Y cmammi posensidaembcs npobnema ¢hopMysaHHsi npagogoi suxosaHocmi cmydeHmis — npedcmasHuKie HaujoHaIbHUX
MEHWUH y UinicHoMy nedaz0eidHoMy NpoUeCi 8ULOT WKOMU, po3ansHymo nedazoeiyHi yMosu npagoso20 8UXOBaHHS HaUiOHabHUX
MEHWUH y 8UWOMy HasyarnbHOMY 3aknaldi sk Komniekc obrpyHmosaHux e3aemolilodux obCmaguH ma YUHHUKIE ennugy Ha
npogbecitiHo-npagogy 0bisHaHicmb, NPOECiliHO-NPagosy PO3BUHEHICMb ma 20mogHicmb 00 XUmmMmeOQIFTbHOCMI HayjoHanbHUX
MEHWUH — cmydeHmig 8ULLUX Hag4asbHUX 3aknadie y npoyeci akmugHoOi Hag4aslbHOI, N03aHasyabHOI ma npakmMuyHoi OisTbHOCM;
3aNPONOHOBAHO BUSHAYEHHS NOHAMMS «neda20eiyHi yMOBU NPasoBo20 BUXOBAHHSI HAUIOHAMbHUX MEHWUH — cmydeHmig 8uLyux
HagqarnbHUX 3aKadig»

Knroyoei cnoea: HauioHanbHi MEHWUHU, npasa HauioHanbHUX MEHWUH, 8UX0BaHHSA, 0csima, npasoge B8UX0BaHHS, neda2o02idHi
yMOo8U, cmydeHm 8uLL020 Hag4albH020 3aknady.

lMocmaHoeka npobnemu y 3azanbHOMy eu2nsidi... YkpaiHa, nporonocusLun cebe Ha KOHCTUTYLIMHOMY PiBHi
AEMOKPATUYHOH | NPaBOBOK JEepXaBoto, NparHe CTBOPUTM YMOBW ANs PIBHOMPABHOTO PO3BUTKY Ta akTWBHOI BCEDIYHOI
yyacTi y coujanbHOMY, EKOHOMIYHOMY, NOMITUYHOMY Ta AYXOBHO-KYMbTYPHOMY XXWTTi rpomagsH YkpaiHum BCix
HauioHanbHocTei. Ockinbkv Halwa Aepxasa € baraToHaLiOHanbHOK Ta NONMIMOBHOK KpaiHoto, Lo nepebyBae Ha eTani
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